
英語の諺のパラフレーズ

倉 島 史 憲

1. は L が き

諺は,英語の proverb の語源 pro-(-before,publicly)+verbum(-word)及び The

OEjToT･dEnglishDictionary(1978),Webster'sNew Wol･ldDiciionaT･yOftheAmer･

icanLanguage(1968)e TheAmeT･icanHeritageDictional･yOfikeEnglishLan･

guage(1971)の Hproverb"辛 "maxim''の項が示すように, ｢人々の間で評判になってい

る言葉｣であり,"maxim"(格言)を含めて,真理や真実を述べ,さらには人間の行動の規

準を示す簡潔にして含蓄のある表現となっている言葉である(1).それは口碑に より,或は聖

杏,文芸作品などから採られて広く伝えられてきたものである.筆者が,このような言葉に

関心が深まり,心を動かすようになっ七のは,先ず,現代の人心世相風俗の乱脈と逸脱や頚

唐放漫の風潮が気になり,ついで若い人達がそれらに汚され毒されないために英語教習の場

をあずかるものとして身近な可能な途は何かを考えたこと,更に諺,格言を解釈し言い換え

ることによって,英語の学力滑義を図りながら諺の教訓性を学習者に浸透させて,少なくと

も軽挙浮薄になじまぬものにできはしまいかと思ったためであった.諺の倫理的効果を過大

に期待できないであろうが,諺は人が変り世が移っても,いろいろ価値観が転々しようとも,

古来より語り継がれ,今も語られて生きている.それは,諺には不変の真理があるからであ

ろう.即ち日常茶飯事のレベルから,衣,処世,自然,人生,国,社会,その他諸々に至る

まで,それらのありようの真を衝いているためであろう.､それは粉れもない暮らしの知恵,

体験の教訓である.民俗的,時代的な感覚や思想の潤色は多少あろうが,それらの基底層と

して共通する人間性に根差す故に,普遍的な道理を示すのであろう.このような諺が時とし

てそのままでは学生諸君は意味把握困難の反応を示すことが多い.

そこで,英語による言い換え説明によってより深く理解させ,諺の意義を教材として学び

ながら可能な限り認識させようと考え, ｢英語の諺のパラフレーズ｣という一方法を試みる

ことにした.

2. パラフレーズの意味

paraphraseの語源は, "tosayinotherwordsMや Htotellthesamethinginother

words"という意味に当るギ7)シア語の 7̀rα〆¢fXrqEg'がラテl/語に入り,次いでラテン語か

らフランス語-,更に英語へと入り,現在の paraphraseとなった.

さて,諸辞書によると次のとおりである.
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Webster'SNewDictionaryoftheAmericanLanguage(1968):"arewordingofthe

meaningexpressedinsomethingspokenorwritten"

TheShorterOxJordEnglishDictionary(1966):"Toexpressthemeaningof(aword,

phrase,passage,orwork)inotherwords,usuallywiththeobjectoffullerandclear･

erexposition;torenderortranslatewithlatitude''

LongmanDictionary Contemporary English(1978):"are･expressionof(something

writtenorsaid)indifferentwordsesp.WordsthatareeasiertounderstaLndH

TheAmericanHeritageDictionaT･yOftheEnglishLanguage(1970):"Arestatement

ofatextorpassageinanotherform orotherwords,oftentoclarifymeaning''

Kenkyusha'sEnglish-JapaneseDictionary(1953):釈義 (言葉を換えまたは敷延して原文

を義解すること);意訳 (されたもの) (freetranslation)

Sanseido'sCollegeCrownEnglish･JapaneseDictionary(1977):｢義解,パラフレーズ,

意訳 (言い交えまたは詳しい説明により原文を明解すること)｣

以上のことから,パラフレ-ズ (paraphrase) とは,｢ある語句または文節を,その意味

が明瞭になるように他のことばで表現し直すこと｣である.即ち詩 ･俳句 ･諺などの意味を

理解し易く平明簡潔に表現し直すことをいうのである.

尚,本稿におけるパラフレーズ節義では,次の五点に留意した.

1 多くの諺はほとんど簡潔な比境的表現なので,つとめて来歴に触れる.

2 できるだけ分り易い口語英語の,または平易な表現にする.

3 適切なる単語,慣用表現を選ぶ.

4 助動詞を活用する.

5 表現が冗長 (redundant)にならないようにする.

3.パラフレーズ街義

1. Abadworkmanalwaysもlameshist∞ls.

日本語の ｢下手の道具立て｣,｢下手の道具えらび｣に相当するもので,十三世紀末のフラ

ンス語 "mauvesovriersnTetrOVerajabonhostill''(-abadworkmanwillneverfinda

g00djob)に由来することからしても(2),｢自分自身の力量 ･技量の欠如｣を棚上げしている

ことをいっている.EnglishProverbsExplaz'ned(3)の説明によると,"Goodworkmanship

dependsnomoreonthequalityofthet∞lsthanitdoesonthewayinwhichthey

arellSed,sotoblamethetoolsforbadworkmanshipistoattempttoexcuseone'sown

lackofskill.けとある.これでは長文すぎ分かりにくいので,この諺の持つ ｢弁解｣と ｢負

け惜しみ｣の気持を習性傾向の助動詞 "will''または成句 "beaptto･Ⅴ"や副詞の"often"

などを用いて,"Theincompetentoften丘ndfaultwiththeirt∞lsthanthemselves."や

〃Unskillfulmenwillmakeexcusesfortheirownfaults."と一文で表現する方が(4),まさ

に "Brevity isthe soulofwit."(5)を感じさせ分かり易いといえよう.この反対の諺に

HThecunningmasonworkwithanystone." (うでのよい右工はどんな石ででも仕事を

する)がある.この諺は,｢弘法筆を選ばず｣を思わせ, "Askilledman canproducea

goodfinishedproduct."の意である.



英語の諺のパラフレーズ 111

2. A birdinthehandisworthtwointheI)ush.

中世ラテン語の P̀lusvaletz'nmanL'busavisunicafT･Ondcduabus.'(-Onebirdin

thehandisworthmolethantwoamongstthefoliage.)に由来し(6),日本語の ｢明日の

首より今日の五十｣と全く趣旨は同じ気持で, "Theverythingthatwehavenow is

betterthansomethingthatwemaynotbeaもletoget.''や "Weshouldmakeuseof

whatwehavenowratherthanwaitingforsomethinginthefuture.M の意 であ る.

`̀Betteraneggtodaythanahentomorrow.''も同じ気拝の諺である.

3. AngerpunislleSitself.

ラテン語の F̀u,･Z'osusfroresuopu7ZiEur･'(-A personwhofliesintoviolentangeris

punishedbyhisownrage.)に由来し印,日本語の ｢短気は損気｣に相当し,"Weshould

calm downandbecareful.''を教えている. BenjamineFranklin(1706-1790)は, ｢怒

り｣について, "Angerisneverwithoutareason,butseldom withag00done.''(怒

りには理由はなくはないが, よい理由であることはめったにない) といっている ように,

｢怒り｣は私たちの敵なのである.また,性急なことも敢なので,"Angerandhastehin･

dergoodcounsel." という諺もある. "Outoftemper,Outofmoney.Mも同意の諺であ

る.

4. Artislong,lifeisshort.

"Lifeisshort,butartislong."という意味の Hippocrates(460-377B.C.)の 4pho-

rism I.I.にあるギT)シア語 "6βlo9βpαXU'9巧8主でixyヮfLαGP4''または,ラテン語の Àrs

longa,vl'tabrevis.M(-Artislong,lifeisshort.)に由来する(8).特に "art"については,

"Hippocratescomparesthedi侃cultiesencounteredinlearning theartofmedicineor

healingwiththeshortnessofhumanlife.''(9) とあるように ｢芸術｣のことをいっている

のでない.従って,この諺は, "Therearesomanythingstolearnintheworld,but

wehavesolittletime.〃 ということをいっている.まさに朱某 (1130-1200,南采の儒学

者)の漢詩 ｢少年老い易く学成り難し,一寸の光陰軽んずべからず,未だ覚めず池塘春草の

夢.階前の梧菓既に秋声｣の最初の一行 (少年易老学難成)の精神を思わせる諺といえよう.

5. BreadisthestaHoflife.

"bread''ほ,｢命の糧｣である｢食物｣(food)のことであるから,この諺の精神は,"Food

supportslife.〃ということである."Breadisbetterthanthesongofbirds."88や"Pud-

dingratherthanpraise."的 の "bread"及び "pudding''は,｢食物｣の意味である実利実

益のことである.

6. Curiositykilledthecat.

この諺は,詮索好きが窮地に通じていることを示すもので, "A nosypersoninmany

directionisliabletobetl･CCd(-heldaEbay)."ということである.この諺は,〔K〕の

頭韻を踏んでいて覚え易い.また,猫については, "A cathasninelives."といわれるほ

どいかに執念深いものでも,心配や好奇心によって命を落とす,というのであるから,おせ

っかいな人には警告になる諺である.とにかく,好奇心については, "T∞ muchcuriosty

lostParadise."的 という諺があるほどである.

7.･Curses,likechickens,comehometor00st.
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"curse"については,"Cursesreboundon theheadofthecurser,aschickenswllich

strayduringthedayreturntotheirroostatnight.''といわれる84.従って, この諺の

精神は, "Ⅰfyoudoinjurytoothers,youwillbedone(in),t…･''や "A manwho

injuresanother'sreputationwillpaythepenaltyforit." ということになろう･また,

この諺は,単に "Cursescomehometor∞st."早 "Chickens00mehometoroost."とも

いわれる.日本語の ｢人を呪わば穴二つ｣に相当する. とにかく｢呪い｣は, "TlleCurSe

stickstothetongueofthecurser.欄 というほど恐ろしいものである.また,"Thosewho

liveinglasshousesshouldnotthrowstones."qQという諺も同じ気拝を示す.

8. Doingnothingisdoingill.

この諺の意味は, "Wehavethedutytodog∞dbynature,soweshouldtrytodo

itallthetime.''ということである.四書の一つの 『大学』に出ている ｢小人閑居して不善

を為す｣を思わせる諺であるが,"Idlenessisther∞tallevil.","Idleness･istheparent

ofallevil.''や りAllsinscomeoutofthehouseofidleness." の諺の方がむしろこの漢

文に近い.この三つの諺の気拝は, "Ifweidleawaytime,weareliaもletodoもad.''

である.諸悪の根元をなすものに,｢怠惰｣のほかに, ｢お金｣がある.それを物語る諺に,

HMoneyisther∞tofallevil."脚がある.

9. Easiersaidthandone.

この諺は,"Deeds,notwords."守"Actionsspeaklouderthanwords."などの諺と同

じ意味を表わし, "Itismoreimportanttocarryoutsomethingthantotalkaboutit."

や "Sayinganddoingaretwodifferentthings."とパラフレーズでき,｢実践 ･実行｣の

尊さをいっている."Finewordsbutternoparsnips."も口先だけでなく,｢実行力｣の必

要性を訴えている諺である.これらの気拝をよく表わしている TheodoreR∞sevelt(1858-

1919)の HSpeaksoftlyandcarryabigstick."脚 という名言がある.

10. F00lsrushinwhereangelsfeartotread.

AlexanderPope(1688-1744)の EssayonCriticism 1,625 の "NoplacesoSacred

from suchFopsisbarr'd,NorisPaul'sChurchmoresafethanPaul'sChurch･yard:

Nay,dytoAltars;therethey'lltalkyoudead;ForFoolsrushinwhereAngelsfear

totread.〃に由来し胸, 中国の故事の ｢飛蛾火に赴く｣ (飛蛾赴火)を思わせるが, ｢盲蛇

におじず｣の方がこの諺に近く, "∫gnorantmenoftenactrecklessly."や "Weshould

trynottoactrashly."とパラフレーズできよう.従って,この諺は,｢言動は慎重に｣と

教えている.

ll. Handsomeisashandsomedoes.

この諺の HhandsomeMについて CODPの p.106に "Handsomedenoteschivalrousor

genteelbehaviour,thoughitisoftenpopularlythkentorefertog00dl∞ks."とあるよ

うに "good-100king"のことばかりでなく,"generous"のことも意味するCO.尚,彼の方の

Hhandsome"は,副詞であるから,ふつうの文にすると,Handsomeishewhodoeshand･

some.〃となる.従って,"A manwhoiswell-behavedisamanofgoodcharacterwor･

thyofthename."とパラフレーズできる. この諺に近いものというよりはぼ同意である

｢みめより心｣というのがある.また,似た諺に,"Beautyisbutskin･deep.がある.
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.12. Hastemakeswaste.

一般に,"waste''について,CODPの p.108"Wasteproperlymeansthesquandering

oftime,moneyetcり though itisalsousedwithreferencetomaterialwaste.〃とある.

また, ChatlCer(1340?-1400)の TaleofMelibee1.2244に "Theprouerbesith..in

wikkedhasteisnoprofit."ともあるように糾,〃angerM と共に "hasteM は敵なのである.

(No.3参照)

従って,"Ifyouarehasty,youarefarfrom beingsuccessful.打 とパラフレーズでき

る.同じ気拝を示す諺に,"Morehaste,lessspeed.","Makehasteslowly.Mや "Slow

andsteadywinstherace.Mなどがある.日本語では,｢せいてはことを仕損じる｣や ｢急

がばまわれ｣といわれている諺である.

13. Heknowsmostwhospeaksleast.

文法的に "Hewhoknowsmostspeaksleast."のことで,"Amanofgreatknowledge

willbecarefulofhisspeech."とノミラフレーズできる.日本語では,｢知者は黙す｣といわ

れる諺である.似た諺に, "Stillwatersrundeep."があるが,こちらの方には,"Aman

offewwordshasanevilthought.Hという気持も含まれる.あまり口数の多過ぎる人に

警告になる諺に, "Hecannotspeakwellwhocannothold histongue.M や 〃Speech

issilver,silenceisgold."とがある.

14. Hungeristilebestsauce.

MarcusTulliusCicero(106-43B.C.,ローマの政治家 ･哲学者 ･著述家)のDeFinlbus

II.xxviii.の "Cz'bicondz'mentum essejTamen."(-Hungeristhespiceoffood.)物 や

Socrates470?-399B.C.,)のいった "Thebestsauceintheworldformeates,istobee

houngrie."に由来するといわれる餌.これらの由来も示すように, "Whateverweeatin

hunger,wecanenjoyeating.とパラフレーズできる."sauce"は元来,ラテン語の 〃∽7-

sum"(-"salt"で味をつける)から"salsa"を経てフランス語に入り,"sauce"となり英語に

入ったのである.要するに, ｢飢｣が食物をおいしく食べさせてくれる最高の調味料である

ことをいっている諺である.

15..Killnottheg∞sethatlaysthegoldeneggs.

これは,イソップ物語に由来し,一度に金の卵をすべて欲しいという食欲のためにがち ょ

ラ (goose)を殺してみた,という話から出たものである.従って,"Ifyouarenotgreedy

y011willkeepsomethinggoodthatyouhavenow.''の意である.この諺は,･"Don'tkill

tileg00Sethatlaysthegoldeneggs."ともいわれる.この諺に対 して Killthegoose

thatlaysthegoldeneggs."というのがある.こちらの方は,"Greedcausesagreatloss.〟

早 "Greedistherootofagreatloss."の意である.とにかく,人間の欲も限度を越える

と,大損をもたらす,という警告の諺である.

16. Letbygonesもebygones.

この諺の "bygones"について,"Bygonesarethingsthathappenedinthepast."糾と

あるように,この諺は,"WesI10uldforgetthingsofthepast.〟,〟weshouldnotblame

apersonthingsinthepast."辛."Forgetthepast."などの意セある.この諺を GAIの

p.202にあるようにclich6として扱っている書物もあって,"Forgiv占andforget."とも説明
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できる."Let'satartafresh.〃ということで,落ちこんでいる人に励ましになる諺である.

17. Liveandlearn.

"Weliveandlearn.''ともいわれる諺で,〃Thelongerwelive,thewiserexperiences

wehave.Mの意である.私たちは生きている限り経験に よって学ぶものであり,その学ん

だものは,"Learningisatreasureoflife."となる.

18. Liveandletlive.

オランダの諺に由来し,元は,"Leuenendelaetenleuen,toliueandtoothersliue."

とあるように困,"Liveandletotherslive."といってもよい. g̀ive-and-take'をよく表

現している民主的で思いやりを示す諺で, "Weshouldhavetheideaofgive-and-take,

andliveinharmony.Mや "Letothersdoastheywish,becausewewanttodoaswe

wish,t∞."の意である.米国の諺に "Goodorbadwemustalllive."というのもある･

19. Lookbeforeyouleap.

気持の上から ｢転ばぬ先の杖｣,｢濡れぬ先の傘｣, また ｢念に念を入れよ｣ に相当する.

その点, "Trybeforeyoutrust.","Preventionisbetterthancure."や "Anapplea

daykeepsthedoctoraway."などの諺とも共通の気特が含まれる.従って,いずれも ｢物

事は慎重に｣或は ｢遣 り抗うことのないように｣と教えているので,HWeshouldbecareful

andtrynottofailinsomethingbeforewebegin.けまたは, Ẁeshouldbegintoput

somethingintoactionaferwethinkitover."とパラフレーズできる.

20. Manyhandsmakelightwork.

Erasmus(1466-1536, オランダの人文主義者)の AdagesII.iii.95の "Multaemanus

onusleviusl･eddunt."(-Manyhandsmakeaburdenlighter.)に由来し餌, ｢仕事は大

勢｣または ｢餓鬼も人数｣を思わせ, "A greatmanypeoplewillpromoteefnciencyin

jobs."や 〟Thejobwillmakemuchprogressifitisdonebyagreatnumber."とパ

ラフレーズできる.この諺は "light"の代りに "quick"辛 "slight"も使われる.この反

対の諺に "Inattainingagoal,t∞ many peoplespoilit.〃 或は "Ift∞manypeple

engageindoingajob,theycausecorfusion."の意をもつ HT∞ manyc∞ksspoilthe

broth."という諺がある.こちらの方は,｢船頭指くして船山へ上る｣に相当しよう.その

点,HThemorec∞ks,theworsepottage."も同意の諺である.

尚,｢餓鬼も人数｣は, "Themorechil血enthereareworkingtogether,thegreater

worktheyperform."とパラフレーズできよう.

21. Manymen,manyminds.

この諺について, BDPF の p.683に "thereareasmanyopinionsastherearemen,

asTerencesays,Quothominestotsenientiae(Phol･mio,ⅠⅠ,iv,14)･"とある.同意の

諺に "Somanymen,somanyminds."や "Somanymen,somanyopinions."があ

る.精神は, "A manhashispersonality (indivl'duality)"や りThemindsofmen

areasdifferentastheirfaces."である.同じ気持を示す諺に,"Notwomenarealike.",

"Notwomindsworkalike.〟,や りThereisnoaccountingfortastes.〃などがある.日

本語では,いずれも ｢十人十色｣といって差し支えない."Thereisnoaccountingfortas･

tes."については,｢参食う虫も好き好き｣ともいわれる.
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22. Marriageisalottery.

｢結婚は運｣または,｢結婚は回り合わせ｣といわれる諺である.結婚には,あたりはず

れのあることを表わしている諺なので, "Luckeffectswhetherone'smarriageisagreat

success.〃とパラフレーズできる.結婚については,"Marryinhaste,repentatleisure."

という諺もある.これは 〃Youshouldbeprudentandcarefulinmarrying,soyoush-

ouldnotbehasty."が大切であることを表わしている.

23. Needwillhaveitscourse.

〃Necessityisthemotherofinvention.","Wantmakeswit.いや "Wantisthemother

ofindustry." などの諺とも同じ気拝を表わし, ｢窮すれば通ず｣ を思わせる. この諺の

"Course"は,｢採るべき道 ･辿る道｣ということであるから,"Ifnecessitycompelsaper-

sontodoanything,hewillhavetotrytofindawayofdoingit.〃または,"Evenif

everythinggoesagain;tus,we'llbeabletoimprovethesituationifonlywekeepon

tryingtodoit."ということになる.米国の諺の "Necessityisag∞dteacher."も同じ

気拝を表わす諺である.

24. Nevertoooldtolean.

SenecaのEpistlelxxiv.にある'Tamdiudiscendumest,quamdlunesciasISiproverdlo

credimus,quamdiuvivis."(- Wemustgoonlearningaslongasweareignorant;

or,ifwebelievetheproverb,aslongaswelive.)に由来し田,"Nevertoolatetolearn.〟

も同義の諺である.ふつうの文では,"Oneisnevertoooldtolearn."ということであり,

"Tllereisnoendtolearning.Sowehavetolearnonethingoranotherwhetherwe

are●youngornot."の気拝を示す諺である. 日本語では,｢六十の手習い｣ もしくは,｢八

十の手習い｣に相当する.

25. Oldmenaretwicechildren.

Aristophanes(445-385B.C.,しギT)シアの菩劇作家)の ｢雲｣(Nubes)1417.の "Eγ(8∂s'

r'あTEE'n:OEP'a乳･,dgaleTEαEASEgOlγE'po打 Eg." (-Iwouldreply thatoldmenaretwice

boys.)に由来L的, 〃Whenamangrowsold,hewillhaveachildlikemindagain.～

或は "Anoldman willbecomechildlikeagain."とパラフレーズできる. また,由来に

見るように "boyMの意の "child"の単語の点から, "Whenamangrowsold,he古e一

comeslikeachild,sel丘shandspoilt."ともパラフレーズできよう.

26. Practicemakesperfect.

ラテン語の Ùsusprompium facL't.'に由来し,最初は "Usemakethpefectness.川とい

われ,十六世紀頃からの今の形になったCg.日本語ではよく｢習うより慣れろ｣といわれる･

"Ifyoumakeeveryeffortatsomething,youought'toimproveinit.H,''A mancan

dowellwhatherepeats.''や "Itiseasyforustodoeverything ifwehaveahabit

ofdoing."などの精神を示す."Custom makesallthingseasy.Mも同意の諺である.

訂. Sparetherodandspoilthechild

OldTestamentの Prの･erbsxiii,24にある "Hewhosparedtherodhateshisson,

buthewholoveshim isdiligenttodisciplinehim.けが元である榊.｢愛のむち｣の必要

性をよく表わしている諺で,"Ifchildrendowrong,wemustgivephysicalpunishment



116 長野工業高等専門学校紀要 ･第14号

onthem forit.〃或は "Childrenneedphysicalpunishmenttomakethem menofg∞d

character."などの意味である.日本語の ｢かわいい子には旅をさせよ｣を思わせるが, こ

ちらの方は,"Parentsshouldlettheir childrenhavebitterexperiences,forthey will

becomemenofcllaraCterthroughthoseexperiences." という気拝を表わしている.この

諺は英国の国民性をよく表わしている諺の一つである.

28. Talkoftiledevil,andhewillappear.

"Talkofthedevil,andheissuretoappear.〃或は,"Talkofthedevil,andheis

もoundtoappear.〃ともいわれるが,単に "Talkofthedevil." と簡略しても使われてい

る糾.また,この諺の "devil"は,悪い意味なので,"Talkofangels,andyouWillIlear

theirwings."の方がよく使われている.精神は, "Theveryman thatwearetalking

aboutoftenappears.''である.日本語の ｢噂をすれば影 (がさす)｣というのに相当する.

29. There'snoplacelikehome.

JohnHowardPayne(1792-1852,米国の作家)のオペラの中の歌,"Home,sweetH0-

me"(1823)の一節-

MidpleasuresandplacestllOughwemayroam,

Beiteversohumble,there'snoplacelikehome.

Home,home,sweethome!There'snoplacelikehomeI

There'snoplacelikehomeI

とある餌.日本では, ｢埴生の宿｣ として歌われている. この諺と同じ気持を示す諺に,

"East,west,homeisbest.けがあるが,いずれも,"Howeversimplywelive,wedon't

feelateaseexceptinourhome."や "Howeverout-of-the･wayahousewelivein,

itisthebestplaceforustorest."の意味である･この諺は,｢住めば都｣や思わせるが,

こちらの方は,HIfwegetusedtolivinginlsomeplace,itcomestofeelcomfortable.''

の気拝を示す.この諺は,一般に ｢我が家にまさる所なし｣といわれている.

30. Whilethereislife,thereishope.

Cicero(No.14参照)のAdAlticumIX.x."dumani〝∽esi,rsPesessedl'cilur"(-as

thesayingis,whilethereislifethreishope.)に由来し鰯,日本語の｢命あっての物種｣

を思わせる. この諺は clich6として扱われている "Neversaydie."とも同じ気拝を示す

もので,"Thehopemightbeonlyabit,butaslongaswelive,thereisalwayspost

sibilitythatthesituationwillgetもetter.''とパラフレーズできる.尚,｢命あっての物

種｣の方は,"Wecannotdoanythingwithoutlife."という気拝を示す.

4.あ と が き

こう してパラフレーズしてみると,諺のもつ独特の "rhythm","rime"そして"pithiness"

などが失われてしまうことは否めない事実であるが,諺の特色である直喰 (Slmile),隠嘩

(metaphor),誇張 (hyperbole),簡潔 (brevity)'から来る省略, 警句 (epigram),対比

(contrast)等のための分かりにくさを分かり易くするために,｢パラフレーズの意味｣の章

で, ｢パラフレーズとは何か｣を問い求めたように,理解し易い平易な英語による言い換え

表現を試みた.この試みによって,学生の理解と関心が得られるように思う.何故かといえ
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ば,一年と三年の各学年の-クラスずつの計80名に ｢パラフレーズによる諺説明｣について

意識調査を試みたところ,ほとんど全員 (90%)が理解を示し,こうした説明を希望する学

生も過半数に達する70%を占める好結果からうかがえるからである.この意識調査は,一部

を紹介したにすぎないが,学生たちにとって,パラフレーズによる諺指導の一方法は,有益

であることを示しているといえる.

諺は,先人の並々ならぬ生活体験からの結晶である.英語の学習活動の中で,そのパラフ

レーズの学習を通して,効果的な "communication"ができるものとしての諺に対する理解

と興味を深め,諺の道理,滋味,美しさを心に訴え,日常生活の糧とすることを願 うのであ

る.
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